
 

PRÓSPERA INSURER OF LAST RESORT MARKET-MAKING TERMS POLICY NO. 22  
  

This Próspera Insurer of Last Resort Market Making Terms Policy No. 22 is promulgated as an administrative policy 

by the Próspera ZEDE Manager, North Bay GSP, Inc. in its general capacity as the General Service Provider of 

Próspera ZEDE (“GSP”) under the Próspera Charter, pursuant to a certain General Service Provider Agreement, as 

amended, which was authorized under Próspera ZEDE Resolutions §§5-57-0-0-0-1 and 5-1-100-0-0-0-1.  

WHEREAS the GSP is authorized under the Próspera Financial Responsibility Resolution, §5-2-91-0-0-0-1, as 

amended from time to time, and General Service Provider Agreement, to set the terms of mandatory insurance 

required by the Próspera Financial Responsibility Statute, §§2-2-76-0-0-0-1, et seq., in the event that, as here, there 

are no Qualified Insurers willing or able to offer terms at the otherwise required minimum coverage terms and 

conditions;   

WHEREAS the GSP through its affiliates Próspera Insurance Association LLC and Próspera Insurance Company 

LLC have negotiated terms with potential insureds and arrived at certain market making terms and conditions for the 

following classes of insureds which are Regulated Industry Persons, as set forth in the attached standard Regulated 

Industry interim endorsement templates, as reasonably sustainable and capable of promoting the purposes of the 

Financial Responsibility Statute and Resolution:  

• On and after the effective date of this Administrative Action, for each indicated category of Regulated 
Industry for Regulated Industry Person insureds who respectively receive the indicated Risk Score as 
determined by Próspera Insurance Company LLC’s standard methodology, the attached templates shall be 
adopted as furnishing the essential terms of the Interim Endorsement as to supplemental “Regulated 
Industry” mandatory insurance, in displacement of any other previously approved or negotiated 
endorsement. 

 
WHEREAS for all insureds qualifying and accepting the foregoing terms, after due consideration of all facts and 

circumstances, and in exercise of prosecutorial discretion to save on enforcement costs, which is deemed reasonable 

in view of the various safeguards of the approved supplemental insurance endorsement, the GSP itself hereby 

promulgates a non-enforcement policy as to any operational restriction or requirement imposed by any other Rule 

that might restrain the operations permitted of an insured under the foregoing Interim Endorsement to a supplemental 

Regulated Industry mandatory insurance policy, provided that the foregoing non-enforcement policy shall be 

enforceable as to Regulated Industry Persons in the Finance and Insurance Industry which elect a regulatory 

framework enforced by the Roatán Financial Services Authority (“RFSA”) only if the RFSA approves and ratifies 

this Administrative Action in relevant part by public Administrative Action of its own. 

NOW THEREFORE, subject to override by Resolution of the Próspera ZEDE Council of Trustees and Technical 

Secretary within fifteen (15) days after the date of promulgation, the GSP through the Próspera ZEDE Manager 

herewith exercises its implied administrative authority to adopt the foregoing market terms as superseding the 



 

mandatory terms otherwise required by the Financial Responsibility Statute and Resolution for the issuance of 

policies by Qualified Insurers for all similarly situated insureds. 

FURTHER, Qualified Insurers are invited to offer insurance policies on equal or better terms within Próspera ZEDE 

for all persons who are similarly situated to those who would qualify for the foregoing policies, provided that the 

potential insured meets or exceeds the specified risk score; and all such policies shall be conclusively deemed in 

compliance with the Financial Responsibility Statute and Resolution. 

FURTHERMORE, to obtain a risk score assessment to determine whether a potential insured is substantially similar 

to the class of insureds contemplated in the foregoing approved policies, Qualified Insurers should obtain the 

information requested by the attached questionnaires and transmit the same to the ZEDE manager, Trey Goff III at 

tgoff@prospera.hn; for a risk score report to be delivered by the Próspera Insurance Company within 24 hours.  

IT IS SO PROMULGATED THIS 11th DAY OF NOVEMBER 2022:  

 
 
Jorge C. Colindres 
Technical Secretary 
Acting Próspera ZEDE Manager  
Próspera General Service Provider 

Jorge C. Colindres (Nov 14, 2022 21:00 CST)
Jorge C. Colindres

https://eu1.documents.adobe.com/verifier?tx=CBJCHBCAABAAVlwOfblNKqd7TaysFnSTtAWZmZGMXNip
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PRÓSPERA ASEGURADORA DE ÚLTIMO RECURSO CONDICIONES DE CREACIÓN DE 
MERCADO POLÍTICA Nº. 22  

  
La presente Póliza de Condiciones de Creación de Mercado del Asegurador de Último Recurso de Próspera nº 22 se 

promulga como política administrativa por el Gestor de Próspera ZEDE, North Bay GSP, Inc. en su calidad general 

de Proveedor de Servicios Generales de Próspera ZEDE (“GSP”) en virtud de los Estatutos de Próspera, de 

conformidad con un determinado Contrato de Proveedor de Servicios Generales, con sus modificaciones, que fue 

autorizado en virtud de las Resoluciones de Próspera ZEDE §§5-57-0-0-0-1 y 5-1-100-0-0-0-1.  

CONSIDERANDO que el PSG está autorizado, en virtud de la Resolución de Responsabilidad Financiera de 

Próspera, §5-2-91-0-0-0-1, enmendada de vez en cuando, y del Acuerdo de Proveedor de Servicios Generales, a 

establecer los términos del seguro obligatorio exigido por el Estatuto de Responsabilidad Financiera de Próspera, 

§§2-2-76-0-0-0-1, y siguientes, en el caso de que, como en este caso, no haya Aseguradores Cualificados dispuestos 

o capaces de ofrecer términos en los términos y condiciones de cobertura mínimos requeridos;   

CONSIDERANDO que el SPG, a través de sus filiales Próspera Insurance Association LLC y Próspera Insurance 

Company LLC, ha negociado los términos con los posibles asegurados y ha llegado a ciertos términos y condiciones 

de creación de mercado para las siguientes clases de asegurados que son Personas de la Industria Regulada, según se 

establece en las plantillas de endoso interino de la Industria Regulada adjuntas, como razonablemente sostenibles y 

capaces de promover los propósitos del Estatuto de Responsabilidad Financiera y la Resolución:  

• En la fecha de entrada en vigor de esta Acción Administrativa y con posterioridad a la misma, para cada 
categoría indicada de Industria Regulada para los asegurados de la Persona de la Industria Regulada que 
reciban respectivamente la Puntuación de Riesgo indicada según lo determinado por la metodología 
estándar de Próspera Insurance Company LLC, se adoptarán las plantillas adjuntas como suministro de los 
términos esenciales del Endoso Provisional en cuanto al seguro obligatorio suplementario de “Industria 
Regulada”, en reemplazo de cualquier otro endoso previamente aprobado o negociado. 

 
CONSIDERANDO que para todos los asegurados que califiquen y acepten los términos anteriores, después de la 

debida consideración de todos los hechos y circunstancias, y en ejercicio de la discreción fiscal para ahorrar en los 

costos de ejecución, que se considera razonable en vista de las diversas salvaguardias del endoso de seguro 

suplementario aprobado, el propio SPG promulga por la presente una política de no ejecución en cuanto a cualquier 

restricción operativa o requisito impuesto por cualquier otra Regla que pudiera restringir las operaciones permitidas 

de un asegurado bajo el anterior Endoso Provisional a una póliza de seguro obligatorio de la Industria Regulada, con 

la condición de que la anterior política de no aplicación será ejecutable en lo que respecta a las Personas de la Industria 

Regulada en la Industria Financiera y de Seguros que elijan un marco regulatorio aplicado por la Autoridad de 

Servicios Financieros de Roatán (“RFSA”) sólo si la RFSA aprueba y ratifica esta Acción Administrativa en la parte 

pertinente mediante una Acción Administrativa pública propia. 

POR LO TANTO, y a reserva de su anulación mediante Resolución del Consejo de Administración y del Secretario 

Técnico de Próspera ZEDE en el plazo de quince (15) días a partir de la fecha de su promulgación, el SGP, a través 



 

del Gerente de Próspera ZEDE, ejerce por la presente su autoridad administrativa implícita para adoptar las anteriores 

condiciones de mercado como sustitutivas de las condiciones obligatorias exigidas por el Estatuto y la Resolución 

de Responsabilidad Financiera para la emisión de pólizas por parte de Aseguradores Cualificados para todos los 

asegurados en situación similar. 

ADEMÁS, se invita a las Aseguradoras Calificadas a ofrecer pólizas de seguro en iguales o mejores condiciones 

dentro de Próspera ZEDE para todas las personas que se encuentren en situación similar a las que calificarían para 

las pólizas anteriores, siempre que el potencial asegurado cumpla o supere el puntaje de riesgo especificado; y todas 

estas pólizas se considerarán concluyentemente en cumplimiento del Estatuto y la Resolución de Responsabilidad 

Financiera. 

ADEMÁS, para obtener una evaluación de la puntuación de riesgo para determinar si un potencial asegurado es 

sustancialmente similar a la clase de asegurados contemplados en las anteriores pólizas aprobadas, los Aseguradores 

Calificados deben obtener la información solicitada por los cuestionarios adjuntos y transmitirla al gerente de ZEDE, 

Trey Goff III en tgoff@prospera.hn; para que la Compañía de Seguros Próspera entregue un informe de puntuación 

de riesgo en un plazo de 24 horas.  

SE PROMULGA ESTE 11th DÍA DE NOVIEMBRE DE 2022:  

 
 
Jorge C. Colindres 
Secretario técnico 
Gerente interino de Próspera ZEDE  
Proveedor de servicios generales Próspera 

Jorge C. Colindres (Nov 14, 2022 21:00 CST)
Jorge C. Colindres
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PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: A++ 
GENERAL SERVICE PROVIDER AFFILIATE - INSURER OF LAST RESORT  

MARKET NEGOTIATED TERMS  
PÓLIZA DE SEGURO CALIFICADO DE PRÓSPERA – PUNTUACIÓN DE RIESGO: A++ 

AFILIADO DE PROVEEDOR DE SERVICIOS GENERALES - ASEGURADOR DE ÚLTIMA INSTANCIA  
CONDICIONES NEGOCIADAS DEL MERCADO  

Private Security Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Seguridad Privada 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
n/a 

Disposiciones Diversas. 
n/a 
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Private Security Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Seguridad Privada 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
n/a 

Disposiciones Diversas. 
n/a 
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Private Security Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Seguridad Privada 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
n/a 

Disposiciones Diversas. 
n/a 
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Private Security Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Seguridad Privada 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Private Security Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Seguridad Privada 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Private Security Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Seguridad Privada 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Private Security Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Seguridad Privada 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Private Security Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Seguridad Privada 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Private Security Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Seguridad Privada 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Private Security Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Seguridad Privada 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Private Security Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Seguridad Privada 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Private Security Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Seguridad Privada 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Finance & Insurance Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Finanzas y seguros 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
n/a 

Disposiciones Diversas. 
n/a 
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Finance & Insurance Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Finanzas y Seguros 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
n/a 

Disposiciones Diversas. 
n/a 
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Finance & Insurance Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Finanzas y seguros 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
n/a 

Disposiciones Diversas. 
n/a 
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Finance & Insurance Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Finanzas y seguros 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Finance & Insurance Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Finanzas y seguros 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Finance & Insurance Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Finanzas y seguros 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Finance & Insurance Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Finanzas y seguros 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Finance & Insurance Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Finanzas y seguros 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Finance & Insurance Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Finanzas y seguros 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Finance & Insurance Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Finanzas y seguros 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: C++ 
GENERAL SERVICE PROVIDER AFFILIATE - INSURER OF LAST RESORT  

MARKET NEGOTIATED TERMS  
PÓLIZA DE SEGURO CALIFICADO DE PRÓSPERA – PUNTUACIÓN DE RIESGO: C++ 

AFILIADO DE PROVEEDOR DE SERVICIOS GENERALES - ASEGURADOR DE ÚLTIMA INSTANCIA  
CONDICIONES NEGOCIADAS DEL MERCADO  

Finance & Insurance Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Finanzas y seguros 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Finance & Insurance Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Finanzas y seguros 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Waste Management Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Gestión de residuos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
n/a 

Disposiciones Diversas. 
n/a 
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Waste Management Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Gestión de residuos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
n/a 

Disposiciones Diversas. 
n/a 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: A 
GENERAL SERVICE PROVIDER AFFILIATE - INSURER OF LAST RESORT  

MARKET NEGOTIATED TERMS  
PÓLIZA DE SEGURO CALIFICADO DE PRÓSPERA – PUNTUACIÓN DE RIESGO: A 

AFILIADO DE PROVEEDOR DE SERVICIOS GENERALES - ASEGURADOR DE ÚLTIMA INSTANCIA  
CONDICIONES NEGOCIADAS DEL MERCADO  

Waste Management Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Gestión de residuos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
n/a 

Disposiciones Diversas. 
n/a 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: A- 
GENERAL SERVICE PROVIDER AFFILIATE - INSURER OF LAST RESORT  

MARKET NEGOTIATED TERMS  
PÓLIZA DE SEGURO CALIFICADO DE PRÓSPERA – PUNTUACIÓN DE RIESGO: A- 
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CONDICIONES NEGOCIADAS DEL MERCADO  

Waste Management Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Gestión de residuos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Waste Management Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Gestión de residuos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Waste Management Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Gestión de residuos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Waste Management Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Gestión de residuos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: B 
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Waste Management Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Gestión de residuos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Waste Management Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Gestión de residuos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Waste Management Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Gestión de residuos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Waste Management Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Gestión de residuos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Waste Management Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Gestión de residuos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Waste Management Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Gestión de residuos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) monthly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) weekly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones mensual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semanal por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Waste Management Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Gestión de residuos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) monthly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) weekly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones mensual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semanal por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Health Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Salud 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
n/a 

Disposiciones Diversas. 
n/a 
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Health Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Salud 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
n/a 

Disposiciones Diversas. 
n/a 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: A 
GENERAL SERVICE PROVIDER AFFILIATE - INSURER OF LAST RESORT  

MARKET NEGOTIATED TERMS  
PÓLIZA DE SEGURO CALIFICADO DE PRÓSPERA – PUNTUACIÓN DE RIESGO: A 

AFILIADO DE PROVEEDOR DE SERVICIOS GENERALES - ASEGURADOR DE ÚLTIMA INSTANCIA  
CONDICIONES NEGOCIADAS DEL MERCADO  

Health Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Salud 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
n/a 

Disposiciones Diversas. 
n/a 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: A- 
GENERAL SERVICE PROVIDER AFFILIATE - INSURER OF LAST RESORT  

MARKET NEGOTIATED TERMS  
PÓLIZA DE SEGURO CALIFICADO DE PRÓSPERA – PUNTUACIÓN DE RIESGO: A- 

AFILIADO DE PROVEEDOR DE SERVICIOS GENERALES - ASEGURADOR DE ÚLTIMA INSTANCIA  
CONDICIONES NEGOCIADAS DEL MERCADO  

Health Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Salud 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Health Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Salud 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Health Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Salud 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: B+ 
GENERAL SERVICE PROVIDER AFFILIATE - INSURER OF LAST RESORT  

MARKET NEGOTIATED TERMS  
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Health Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Salud 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Health Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Salud 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Health Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Salud 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Health Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Salud 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Health Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Salud 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Health Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Salud 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Health Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Salud 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Health Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Salud 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Food Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Alimentos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
n/a 

Disposiciones Diversas. 
n/a 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: A+ 
GENERAL SERVICE PROVIDER AFFILIATE - INSURER OF LAST RESORT  

MARKET NEGOTIATED TERMS  
PÓLIZA DE SEGURO CALIFICADO DE PRÓSPERA – PUNTUACIÓN DE RIESGO: A+ 

AFILIADO DE PROVEEDOR DE SERVICIOS GENERALES - ASEGURADOR DE ÚLTIMA INSTANCIA  
CONDICIONES NEGOCIADAS DEL MERCADO  

Food Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Alimentos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
n/a 

Disposiciones Diversas. 
n/a 
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Food Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Alimentos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
n/a 

Disposiciones Diversas. 
n/a 
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Food Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Alimentos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: A-- 
GENERAL SERVICE PROVIDER AFFILIATE - INSURER OF LAST RESORT  

MARKET NEGOTIATED TERMS  
PÓLIZA DE SEGURO CALIFICADO DE PRÓSPERA – PUNTUACIÓN DE RIESGO: A-- 

AFILIADO DE PROVEEDOR DE SERVICIOS GENERALES - ASEGURADOR DE ÚLTIMA INSTANCIA  
CONDICIONES NEGOCIADAS DEL MERCADO  

Food Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Alimentos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: B++ 
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Food Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Alimentos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Food Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Alimentos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: B 
GENERAL SERVICE PROVIDER AFFILIATE - INSURER OF LAST RESORT  

MARKET NEGOTIATED TERMS  
PÓLIZA DE SEGURO CALIFICADO DE PRÓSPERA – PUNTUACIÓN DE RIESGO: B 

AFILIADO DE PROVEEDOR DE SERVICIOS GENERALES - ASEGURADOR DE ÚLTIMA INSTANCIA  
CONDICIONES NEGOCIADAS DEL MERCADO  

Food Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Alimentos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) monthly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) weekly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones mensual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semanal por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: B- 
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Food Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Alimentos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) monthly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) weekly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones mensual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semanal por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Food Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Alimentos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) monthly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) weekly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones mensual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semanal por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Food Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Alimentos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) monthly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) weekly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones mensual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semanal por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Food Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Alimentos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) monthly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) weekly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones mensual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semanal por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Food Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Alimentos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) monthly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) weekly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones mensual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semanal por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Food Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Alimentos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) monthly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) weekly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones mensual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semanal por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Food Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Alimentos 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) monthly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) weekly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones mensual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semanal por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Mining & Subsurface Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Minería y subsuelo 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
n/a 

Disposiciones Diversas. 
n/a 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: A+ 
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MARKET NEGOTIATED TERMS  
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Mining & Subsurface Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Minería y subsuelo 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
n/a 

Disposiciones Diversas. 
n/a 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: A 
GENERAL SERVICE PROVIDER AFFILIATE - INSURER OF LAST RESORT  

MARKET NEGOTIATED TERMS  
PÓLIZA DE SEGURO CALIFICADO DE PRÓSPERA – PUNTUACIÓN DE RIESGO: A 

AFILIADO DE PROVEEDOR DE SERVICIOS GENERALES - ASEGURADOR DE ÚLTIMA INSTANCIA  
CONDICIONES NEGOCIADAS DEL MERCADO  

Mining & Subsurface Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Minería y subsuelo 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
n/a 

Disposiciones Diversas. 
n/a 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: A- 
GENERAL SERVICE PROVIDER AFFILIATE - INSURER OF LAST RESORT  

MARKET NEGOTIATED TERMS  
PÓLIZA DE SEGURO CALIFICADO DE PRÓSPERA – PUNTUACIÓN DE RIESGO: A- 

AFILIADO DE PROVEEDOR DE SERVICIOS GENERALES - ASEGURADOR DE ÚLTIMA INSTANCIA  
CONDICIONES NEGOCIADAS DEL MERCADO  

Mining & Subsurface Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Minería y subsuelo 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: A-- 
GENERAL SERVICE PROVIDER AFFILIATE - INSURER OF LAST RESORT  

MARKET NEGOTIATED TERMS  
PÓLIZA DE SEGURO CALIFICADO DE PRÓSPERA – PUNTUACIÓN DE RIESGO: A-- 

AFILIADO DE PROVEEDOR DE SERVICIOS GENERALES - ASEGURADOR DE ÚLTIMA INSTANCIA  
CONDICIONES NEGOCIADAS DEL MERCADO  

Mining & Subsurface Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Minería y subsuelo 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Mining & Subsurface Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Minería y subsuelo 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: B+ 
GENERAL SERVICE PROVIDER AFFILIATE - INSURER OF LAST RESORT  

MARKET NEGOTIATED TERMS  
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Mining & Subsurface Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Minería y subsuelo 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Mining & Subsurface Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Minería y subsuelo 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Mining & Subsurface Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Minería y subsuelo 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Mining & Subsurface Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Minería y subsuelo 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Mining & Subsurface Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Minería y subsuelo 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: C+ 
GENERAL SERVICE PROVIDER AFFILIATE - INSURER OF LAST RESORT  

MARKET NEGOTIATED TERMS  
PÓLIZA DE SEGURO CALIFICADO DE PRÓSPERA – PUNTUACIÓN DE RIESGO: C+ 

AFILIADO DE PROVEEDOR DE SERVICIOS GENERALES - ASEGURADOR DE ÚLTIMA INSTANCIA  
CONDICIONES NEGOCIADAS DEL MERCADO  

Mining & Subsurface Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Minería y subsuelo 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Mining & Subsurface Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Minería y subsuelo 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Mining & Subsurface Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Minería y subsuelo 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Mining & Subsurface Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Minería y subsuelo 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Construction Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Construcción 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
n/a 

Disposiciones Diversas. 
n/a 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: A+ 
GENERAL SERVICE PROVIDER AFFILIATE - INSURER OF LAST RESORT  

MARKET NEGOTIATED TERMS  
PÓLIZA DE SEGURO CALIFICADO DE PRÓSPERA – PUNTUACIÓN DE RIESGO: A+ 
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Construction Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Construcción 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
n/a 

Disposiciones Diversas. 
n/a 
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Construction Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Construcción 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
n/a 

Disposiciones Diversas. 
n/a 
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Construction Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Construcción 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) monthly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) weekly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones mensual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semanal por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: A-- 
GENERAL SERVICE PROVIDER AFFILIATE - INSURER OF LAST RESORT  

MARKET NEGOTIATED TERMS  
PÓLIZA DE SEGURO CALIFICADO DE PRÓSPERA – PUNTUACIÓN DE RIESGO: A-- 

AFILIADO DE PROVEEDOR DE SERVICIOS GENERALES - ASEGURADOR DE ÚLTIMA INSTANCIA  
CONDICIONES NEGOCIADAS DEL MERCADO  

Construction Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Construcción 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) monthly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) weekly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones mensual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semanal por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: B++ 
GENERAL SERVICE PROVIDER AFFILIATE - INSURER OF LAST RESORT  

MARKET NEGOTIATED TERMS  
PÓLIZA DE SEGURO CALIFICADO DE PRÓSPERA – PUNTUACIÓN DE RIESGO: B++ 

AFILIADO DE PROVEEDOR DE SERVICIOS GENERALES - ASEGURADOR DE ÚLTIMA INSTANCIA  
CONDICIONES NEGOCIADAS DEL MERCADO  

Construction Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Construcción 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) monthly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) weekly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones mensual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semanal por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Construction Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Construcción 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) monthly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) weekly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones mensual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semanal por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Construction Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Construcción 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) monthly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) weekly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones mensual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semanal por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: B- 
GENERAL SERVICE PROVIDER AFFILIATE - INSURER OF LAST RESORT  

MARKET NEGOTIATED TERMS  
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Construction Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Construcción 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) monthly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) weekly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones mensual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semanal por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Construction Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Construcción 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) monthly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) weekly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones mensual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semanal por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Construction Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Construcción 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) weekly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) daily basis by an expert in the relevant field that 
your operations in the preceding period substantially 
complied with your general or project regulatory 
election and duty of care under the RCLC; (4) to share 
with our compliance inspector and the Próspera 
General Service Provider: (a) promptly upon receipt 
any derogatory information about your operations; 
and (b) promptly upon receipt the outcome of any 
adverse audit performed of your operations under 
your general or project regulatory election or duty of 
care under the RCLC; and (5) to fully reimburse us for 
the costs of retaining each compliance auditor 
responsible for the foregoing within 10 business days 
after presentation with a corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semanal por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados diario por un experto en la materia de que sus 
operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Construction Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Construcción 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) weekly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) daily basis by an expert in the relevant field that 
your operations in the preceding period substantially 
complied with your general or project regulatory 
election and duty of care under the RCLC; (4) to share 
with our compliance inspector and the Próspera 
General Service Provider: (a) promptly upon receipt 
any derogatory information about your operations; 
and (b) promptly upon receipt the outcome of any 
adverse audit performed of your operations under 
your general or project regulatory election or duty of 
care under the RCLC; and (5) to fully reimburse us for 
the costs of retaining each compliance auditor 
responsible for the foregoing within 10 business days 
after presentation with a corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semanal por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados diario por un experto en la materia de que sus 
operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Construction Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Construcción 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) weekly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) daily basis by an expert in the relevant field that 
your operations in the preceding period substantially 
complied with your general or project regulatory 
election and duty of care under the RCLC; (4) to share 
with our compliance inspector and the Próspera 
General Service Provider: (a) promptly upon receipt 
any derogatory information about your operations; 
and (b) promptly upon receipt the outcome of any 
adverse audit performed of your operations under 
your general or project regulatory election or duty of 
care under the RCLC; and (5) to fully reimburse us for 
the costs of retaining each compliance auditor 
responsible for the foregoing within 10 business days 
after presentation with a corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semanal por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados diario por un experto en la materia de que sus 
operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Construction Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Construcción 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) weekly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) daily basis by an expert in the relevant field that 
your operations in the preceding period substantially 
complied with your general or project regulatory 
election and duty of care under the RCLC; (4) to share 
with our compliance inspector and the Próspera 
General Service Provider: (a) promptly upon receipt 
any derogatory information about your operations; 
and (b) promptly upon receipt the outcome of any 
adverse audit performed of your operations under 
your general or project regulatory election or duty of 
care under the RCLC; and (5) to fully reimburse us for 
the costs of retaining each compliance auditor 
responsible for the foregoing within 10 business days 
after presentation with a corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semanal por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados diario por un experto en la materia de que sus 
operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Construction Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Construcción 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) weekly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) daily basis by an expert in the relevant field that 
your operations in the preceding period substantially 
complied with your general or project regulatory 
election and duty of care under the RCLC; (4) to share 
with our compliance inspector and the Próspera 
General Service Provider: (a) promptly upon receipt 
any derogatory information about your operations; 
and (b) promptly upon receipt the outcome of any 
adverse audit performed of your operations under 
your general or project regulatory election or duty of 
care under the RCLC; and (5) to fully reimburse us for 
the costs of retaining each compliance auditor 
responsible for the foregoing within 10 business days 
after presentation with a corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semanal por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados diario por un experto en la materia de que sus 
operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Construction Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Construcción 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) weekly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) daily basis by an expert in the relevant field that 
your operations in the preceding period substantially 
complied with your general or project regulatory 
election and duty of care under the RCLC; (4) to share 
with our compliance inspector and the Próspera 
General Service Provider: (a) promptly upon receipt 
any derogatory information about your operations; 
and (b) promptly upon receipt the outcome of any 
adverse audit performed of your operations under 
your general or project regulatory election or duty of 
care under the RCLC; and (5) to fully reimburse us for 
the costs of retaining each compliance auditor 
responsible for the foregoing within 10 business days 
after presentation with a corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semanal por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados diario por un experto en la materia de que sus 
operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Manufacturing Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Fabricación 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
n/a 

Disposiciones Diversas. 
n/a 
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Manufacturing Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Fabricación 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
n/a 

Disposiciones Diversas. 
n/a 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: A 
GENERAL SERVICE PROVIDER AFFILIATE - INSURER OF LAST RESORT  

MARKET NEGOTIATED TERMS  
PÓLIZA DE SEGURO CALIFICADO DE PRÓSPERA – PUNTUACIÓN DE RIESGO: A 

AFILIADO DE PROVEEDOR DE SERVICIOS GENERALES - ASEGURADOR DE ÚLTIMA INSTANCIA  
CONDICIONES NEGOCIADAS DEL MERCADO  

Manufacturing Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Fabricación 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
n/a 

Disposiciones Diversas. 
n/a 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: A- 
GENERAL SERVICE PROVIDER AFFILIATE - INSURER OF LAST RESORT  

MARKET NEGOTIATED TERMS  
PÓLIZA DE SEGURO CALIFICADO DE PRÓSPERA – PUNTUACIÓN DE RIESGO: A- 

AFILIADO DE PROVEEDOR DE SERVICIOS GENERALES - ASEGURADOR DE ÚLTIMA INSTANCIA  
CONDICIONES NEGOCIADAS DEL MERCADO  

Manufacturing Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Fabricación 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Manufacturing Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Fabricación 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: B++ 
GENERAL SERVICE PROVIDER AFFILIATE - INSURER OF LAST RESORT  

MARKET NEGOTIATED TERMS  
PÓLIZA DE SEGURO CALIFICADO DE PRÓSPERA – PUNTUACIÓN DE RIESGO: B++ 

AFILIADO DE PROVEEDOR DE SERVICIOS GENERALES - ASEGURADOR DE ÚLTIMA INSTANCIA  
CONDICIONES NEGOCIADAS DEL MERCADO  

Manufacturing Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Fabricación 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: B+ 
GENERAL SERVICE PROVIDER AFFILIATE - INSURER OF LAST RESORT  

MARKET NEGOTIATED TERMS  
PÓLIZA DE SEGURO CALIFICADO DE PRÓSPERA – PUNTUACIÓN DE RIESGO: B+ 

AFILIADO DE PROVEEDOR DE SERVICIOS GENERALES - ASEGURADOR DE ÚLTIMA INSTANCIA  
CONDICIONES NEGOCIADAS DEL MERCADO  

Manufacturing Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Fabricación 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Manufacturing Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Fabricación 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Manufacturing Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Fabricación 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: B-- 
GENERAL SERVICE PROVIDER AFFILIATE - INSURER OF LAST RESORT  

MARKET NEGOTIATED TERMS  
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CONDICIONES NEGOCIADAS DEL MERCADO  

Manufacturing Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Fabricación 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Manufacturing Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Fabricación 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Manufacturing Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Fabricación 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Manufacturing Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Fabricación 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Manufacturing Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Fabricación 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) monthly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) weekly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones mensual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semanal por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: C-- 
GENERAL SERVICE PROVIDER AFFILIATE - INSURER OF LAST RESORT  

MARKET NEGOTIATED TERMS  
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Manufacturing Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Fabricación 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) monthly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) weekly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones mensual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semanal por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Manufacturing Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Fabricación 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) monthly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) weekly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones mensual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semanal por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Manufacturing Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Fabricación 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) monthly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) weekly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones mensual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semanal por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Agriculture Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Agricultura 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) monthly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) weekly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones mensual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semanal por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Agriculture Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Agricultura 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
n/a 

Disposiciones Diversas. 
n/a 
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Agriculture Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Agricultura 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
n/a 

Disposiciones Diversas. 
n/a 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: A 
GENERAL SERVICE PROVIDER AFFILIATE - INSURER OF LAST RESORT  

MARKET NEGOTIATED TERMS  
PÓLIZA DE SEGURO CALIFICADO DE PRÓSPERA – PUNTUACIÓN DE RIESGO: A 

AFILIADO DE PROVEEDOR DE SERVICIOS GENERALES - ASEGURADOR DE ÚLTIMA INSTANCIA  
CONDICIONES NEGOCIADAS DEL MERCADO  

Agriculture Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Agricultura 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
n/a 

Disposiciones Diversas. 
n/a 

 



PRÓSPERA QUALIFIED INSURANCE POLICY – RISK SCORE: A- 
GENERAL SERVICE PROVIDER AFFILIATE - INSURER OF LAST RESORT  

MARKET NEGOTIATED TERMS  
PÓLIZA DE SEGURO CALIFICADO DE PRÓSPERA – PUNTUACIÓN DE RIESGO: A- 

AFILIADO DE PROVEEDOR DE SERVICIOS GENERALES - ASEGURADOR DE ÚLTIMA INSTANCIA  
CONDICIONES NEGOCIADAS DEL MERCADO  

Agriculture Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Agricultura 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Agriculture Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Agricultura 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Agriculture Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Agricultura 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Agriculture Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Agricultura 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Agriculture Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Agricultura 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Agriculture Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Agricultura 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Agriculture Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Agricultura 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) annual basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) semi‐annual basis by an expert in the relevant 
field that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones anual por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados semestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
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Agriculture Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Agricultura 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Agriculture Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Agricultura 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Agriculture Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Agricultura 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Agriculture Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Agricultura 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Agriculture Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Agricultura 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) semi‐annual basis by our 
compliance auditor of your compliance with your 
general or project regulatory election and your duty 
of due care under the RCLC; (3) to submit certified 
reports on a(n) quarterly basis by an expert in the 
relevant field that your operations in the preceding 
period substantially complied with your general or 
project regulatory election and duty of care under 
the RCLC; (4) to share with our compliance inspector 
and the Próspera General Service Provider: (a) 
promptly upon receipt any derogatory information 
about your operations; and (b) promptly upon receipt 
the outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones semestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados trimestral por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Agriculture Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Agricultura 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Agriculture Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Agricultura 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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Agriculture Industry 
INTERIM ENDORSEMENT(S) – CHANGES THE 

POLICY. PLEASE READ IT CAREFULLY. 

Industria Agricultura 
ENDOSO(S) PROVISIONAL(ES)‐CAMBIA LA PÓLIZA. 

POR FAVOR, LÉALA CON ATENCIÓN. 
Regulatory Election Maintenance. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, and subject to 
waiver only in our sole and absolute discretion 
exercised by written notice, this Policy shall be 
deemed terminated immediately upon any change in 
your general regulatory election under the “Industrial 
Regulation Statute” as set forth in your 
Declaration(s). However, you may adopt different 
project regulatory elections without risk of 
termination upon giving electronic notice of the 
nature of the project, the location of the project, and 
the nature of the regulatory election to 
gsp@prospera.hn. 

Mantenimiento de la elección reglamentaria. A pesar de 
cualquier cosa en contrario en la Póliza, y sujeto a la 
renuncia sólo en nuestra única y absoluta discreción 
ejercida por la notificación por escrito, esta Póliza se 
considerará terminada inmediatamente después de 
cualquier cambio en su elección reglamentaria general bajo 
el “Estatuto de Regulación Industrial” como se establece en 
su Declaración(es). Sin embargo, puedes adoptar diferentes 
elecciones reglamentarias de proyectos sin riesgo de 
rescisión, previa notificación electrónica de la naturaleza 
del proyecto, la ubicación del proyecto y la naturaleza de la 
elección reglamentaria a gsp@prospera.hn. 

Interim Operational Restrictions. Notwithstanding 
anything to the contrary elsewhere, this Policy is 
intended to be in effect only to permit interim 
operations in your “Regulated Industry” until we 
present you with a final Policy which is more 
specifically tailored to your operations. During this 
interim period, your Regulated Industry operations 
shall be restricted for end use by (e)Residents of 
Próspera ZEDE. Further, you shall submit to random 
inspections upon demand by our compliance 
inspector (“compliance auditor”) as set forth in the 
Proof of Compliance section of this Endorsement.  
Furthermore, while you are covered by this interim 
Policy, you shall suspend operations in the Regulated 
Industry if and to the extent that our compliance 
auditor determines in his absolute discretion that a 
violation of the “Industrial Regulation Statute” would 
be likely to occur based on a failure of good faith 
compliance with your general or project regulatory 
election or conduct corresponding to your duty of 
due care under the RCLC. 

Restricciones operativas provisionales. Sin perjuicio de 
cualquier otra disposición en contrario, esta Política está 
destinada a estar en vigor sólo para permitir operaciones 
provisionales en tu “Industria Regulada” hasta que te 
presentemos una Política definitiva que se adapte más 
específicamente a tus operaciones. Durante este periodo 
provisional, las operaciones de tu Industria Regulada 
estarán restringidas para el uso final de los (e)Residentes de 
Próspera ZEDE. Asimismo, deberá someterse a inspecciones 
aleatorias a petición de nuestro inspector de cumplimiento 
(“auditor de cumplimiento”), tal y como se establece en la 
sección de Prueba de Cumplimiento de este Endoso. 
Además, mientras estés cubierto por esta Política 
provisional, deberás suspender las operaciones en la 
Industria Regulada si y en la medida en que nuestro auditor 
de cumplimiento determine a su absoluta discreción que es 
probable que se produzca una violación del “Estatuto de la 
Regulación Industrial” basada en el incumplimiento de 
buena fe de tu elección reglamentaria general o de 
proyecto o de la conducta correspondiente a tu deber de 
diligencia según el RCLC. 

Final Operational Restrictions. We reserve the right 
to substitute a final Policy for this interim Policy at 
any time. Accordingly, upon 30 days prior notice from 
us that the final Policy is ready for adoption, this 
Policy shall terminate and you shall either (1) cease 
all operations in the Regulated Industry or (2) agree 
to substitute all or any part of this interim Policy for 
the final version we deem applicable to your 
operations, subject to review in case of dispute by 
expedited binding private mediation in Próspera’s 
default Arbitration Service Provider. 

Restricciones operativas finales. Nos reservamos el 
derecho de sustituir esta Póliza provisional por una Póliza 
definitiva en cualquier momento. En consecuencia, una vez 
que le notifiquemos con 30 días de antelación que la Póliza 
definitiva está lista para ser adoptada, esta Póliza terminará 
y usted deberá (1) cesar todas las operaciones en la 
Industria Regulada o (2) aceptar sustituir toda o cualquier 
parte de esta Póliza provisional por la versión definitiva que 
consideremos aplicable a sus operaciones, sujeta a revisión 
en caso de disputa por mediación privada vinculante 
acelerada en el Proveedor de Servicios de Arbitraje 
predeterminado de Próspera. 



Proof of Compliance. In furtherance of your duty to 
cooperate with compliance inspections, you agree: 
(1) to voluntarily participate in an interview process 
with our compliance auditor, in such form or nature 
as determined in the sole discretion of our 
compliance auditor, as is reasonably necessary to 
assess the risks associated with your Regulated 
Industry operations, the efficacy of your mitigation 
methods, the qualifications of your personnel to work 
in the Regulated Industry, and to determine and/or 
validate baseline standards that must be fulfilled to 
maintain coverage under this Policy upon notice to 
you from the compliance auditor, which shall be 
regarded as part of your duty of due care under the 
RCLC for compliance purposes; (2) to submit to 
inspections on a(n) quarterly basis by our compliance 
auditor of your compliance with your general or 
project regulatory election and your duty of due care 
under the RCLC; (3) to submit certified reports on 
a(n) monthly basis by an expert in the relevant field 
that your operations in the preceding period 
substantially complied with your general or project 
regulatory election and duty of care under the RCLC; 
(4) to share with our compliance inspector and the 
Próspera General Service Provider: (a) promptly upon 
receipt any derogatory information about your 
operations; and (b) promptly upon receipt the 
outcome of any adverse audit performed of your 
operations under your general or project regulatory 
election or duty of care under the RCLC; and (5) to 
fully reimburse us for the costs of retaining each 
compliance auditor responsible for the foregoing 
within 10 business days after presentation with a 
corresponding invoice.  

Prueba de cumplimiento. En cumplimiento de su deber de 
cooperar con las inspecciones de cumplimiento, usted 
acepta: (1) participar voluntariamente en un proceso de 
entrevistas con nuestro auditor de cumplimiento, en la 
forma o naturaleza que se determine a la sola discreción de 
nuestro auditor de cumplimiento, según sea 
razonablemente necesario para evaluar los riesgos 
asociados con sus operaciones de la Industria Regulada, la 
eficacia de sus métodos de mitigación, las calificaciones de 
su personal para trabajar en la Industria Regulada, y para 
determinar y/o validar las normas de referencia que deben 
ser cumplidas para mantener la cobertura bajo esta Política 
al ser notificado por el auditor de cumplimiento, lo cual 
será considerado como parte de su deber de cuidado 
debido bajo el RCLC para propósitos de cumplimiento; (2) 
someterse a inspecciones trimestral por parte de nuestro 
auditor de cumplimiento de su cumplimiento con su 
elección reglamentaria general o de proyecto y su deber de 
cuidado debido bajo el RCLC; (3) presentar informes 
certificados mensual por un experto en la materia de que 
sus operaciones en el período anterior cumplieron 
sustancialmente con su elección reglamentaria general o de 
proyecto y con su deber de cuidado según el RCLC; (4) 
compartir con nuestro inspector de cumplimiento y el 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera (a) a recibir 
con prontitud cualquier información derogatoria sobre sus 
operaciones; y (b) a recibir con prontitud el resultado de 
cualquier auditoría adversa realizada a sus operaciones en 
virtud de su elección reglamentaria general o de proyecto o 
del deber de diligencia según el RCLC; y (5) a reembolsarnos 
íntegramente los costes de retención de cada funcionario 
de cumplimiento responsable de lo anterior en un plazo de 
10 días hábiles tras su presentación con la factura 
correspondiente. 

Moral Hazards Excluded. Notwithstanding anything 
to the contrary in the Policy, and subject to waiver 
only in our sole and absolute discretion exercised by 
written notice, this insurance does not apply to any 
of the following types of “losses,” as defined in 
Section 1.3 of the Policy, however caused, arising 
directly or indirectly, out of any or all of: 
1. “Knowing Violation Of Rights of Another;” or 
2. “Criminal Acts.” 

Peligros Morales Excluidos. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, y sujeto a la renuncia 
sólo en nuestra única y absoluta discreción ejercida por la 
notificación por escrito, este seguro no se aplica a 
cualquiera de los siguientes tipos de “pérdidas”, tal como 
se define en la Sección 1.3 de la póliza, 
independientemente de la causa, que surja directa o 
indirectamente, de cualquiera o todos: 
1. “Violación a sabiendas de los derechos de otro;” o 
2. “Actos delictivos.” 

Regulated Industry Exclusions. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Policy, this insurance 
does not apply to any “losses” which are incurred, 
however caused, directly or indirectly as a result of 
operations in any “Regulated Industry” other than 
your above designated Regulated Industry as defined 
by the “Industrial Regulation Statute.” 

Exclusiones de la Industria Regulada. A pesar de cualquier 
disposición contraria en la Póliza, este seguro no se aplica a 
ninguna “pérdida” en la que se incurra, sea cual sea su 
causa, directa o indirectamente como resultado de las 
operaciones en cualquier “Industria Regulada” que no sea 
su Industria Regulada designada anteriormente, tal y como 
se define en el “Estatuto de Regulación Industrial”. 

Regulated Industry Covenant. During the term of the 
Policy, you promise and covenant not to operate in 
any “Regulated Industry” other than your above 

Pacto de Industria Regulada. Durante la vigencia de la 
Póliza, usted promete y se compromete a no operar en 
ninguna “Industria Regulada” que no sea su Industria 



designated Regulated Industry as defined by the 
“Industrial Regulation Statute.” 

Regulada designada anteriormente según la definición del 
“Estatuto de Regulación Industrial”. 

Hazardous Activity or Condition Exclusion. 
Notwithstanding anything to the contrary in the 
Policy, this insurance does not apply to any “losses” 
which are incurred, however caused, directly or 
indirectly, as a result of any Hazardous Activity or 
Condition as defined by the “Hazard Precaution 
Statute.” 

Exclusión de Actividad o Condición Peligrosa. A pesar de 
cualquier disposición en contrario en la Póliza, este seguro 
no se aplica a ninguna “pérdida” que se produzca, sea cual 
sea su causa, directa o indirectamente, como resultado de 
cualquier Actividad o Condición Peligrosa tal y como se 
define en el “Estatuto de Precaución de Peligros”. 

Miscellaneous Provisions. 
Defense Inside. With respect to any “occurrence” or 
“arbitration proceeding” or “award” we investigate, 
settle, or defend on your behalf, and without 
incurring any obligation to pay the same which is not 
expressly imposed by the original terms of the policy, 
the following will reduce the limits of your coverage: 
1. All “arbitral tribunal,” attorney, paralegal, surety, 
bonding, expert or witness fees, expenses and costs 
we pay or incur in connection with such investigation, 
settlement or defense. 
2. If paid or reimbursed by us, all expenses you incur 
at our request to assist us in the investigation or 
defense. 
3. All sanctions or pre‐“award” and post‐“award” 
interest awarded against you in connection with the 
“award.” 
Insured Exclusions. Notwithstanding anything to the 
contrary in the policy, this insurance does not apply 
to any “losses” which are incurred by any person 
other than: 1. The specific individual or entity 
designated in the Declaration(s) as the Named 
Insured provided that such specific individual or 
entity is an “insured member” of the “insurance 
association;” 2. Your general partner(s) or active 
member(s) if the Named Insured is a partnership or 
joint venture, but only with respect to the conduct of 
the business; 3. Your manager(s) or managing 
member(s) if the Named Insured is a limited liability 
company, but only with respect to the conduct of the 
business; 4. Your “executive officers” and directors if 
the  Named Insured is an organization other than a 
partnership, joint venture, or limited liability 
company, but only with respect to their duties as 
your officers or directors; and 5. Your trustee(s) if the 
Named Insured is a trust. 

Disposiciones Diversas. 
Defensa Dentro. Con respecto a cualquier "suceso" o 
"procedimiento de arbitraje" o "laudo" que investiguemos, 
resolvamos o defendamos en su nombre, y sin incurrir en 
ninguna obligación de pago de los mismos que no esté 
expresamente impuesta por los términos originales de la 
póliza, lo siguiente reducirá los límites de su cobertura: 
1. Todos los "tribunales arbitrales", abogados, asistentes 
legales, fianzas, honorarios de expertos o testigos, gastos y 
costos que paguemos o en los que incurramos en relación 
con dicha investigación, acuerdo o defensa. 
2. Si pagamos o reembolsamos, todos los gastos en los que 
usted incurra a petición nuestra para ayudarnos en la 
investigación o defensa. 
3. Cualquier penalidad o interés previo o posterior a la 
“laudo” que se le haya requerido pagar en relación 
con la “laudo”. 
Exclusiones de los Asegurados. A pesar de cualquier 
disposición en contrario en la póliza, este seguro no se 
aplica a ninguna “pérdida” en la que incurra cualquier 
persona que no sea: 1. La persona o entidad específica 
designada en la(s) Declaración(es) como Asegurado 
Nombrado, siempre que dicha persona o entidad específica 
sea un “miembro asegurado” de la “asociación de seguros;” 
2. Su(s) socio(s) general(es) o miembro(s) activo(s) si el 
Asegurado Nombrado es una asociación o empresa 
conjunta, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 3. Su(s) gerente(s) o miembro(s) gestor(es) si el 
Asegurado Nombrado es una sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a la conducción del 
negocio; 4. Su(s) “funcionarios ejecutivos” y directores si el 
Asegurado Nombrado es una organización que no es una 
sociedad, empresa conjunta o sociedad de responsabilidad 
limitada, pero sólo con respecto a sus obligaciones como 
funcionarios o directores; y 5. Su(s) fideicomisario(s) si el 
Asegurado Nombrado es un fideicomiso. 
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